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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S DODATKOVÝM PROTOKOLEM 

SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A KNĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 26. ČERVNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 
STÉHO TŘICÁTÉHO ŠESTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

" ' Á • Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ:

L- v, Dr. K. KROFTA v. r.

1QO„ /hlasuje se s tím ze ratifikační listiny byly vyměněny 
lao7 a ze umluva s dodatkovým protokolem nabude podle čl 
dne vymeny ratifikačních listin, t. j. dnem 24. března 1937.

Dr. Krofta v. r.

ve Varšavě dne 24. února 
14 účinnosti za měsíc ode

39.
Úmluva

mezi republikou československou a republikou Polskou

lostních.
o vzájemnosti ve věcech pozůsta-

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBL

R E P U B L 

BYLA
tato úmluva s dod

IKY ČESKOSLOVENSKÉ 

A

IKY POLSKÉ 

SJEDNÁNA

ATKOVÝM PROTOKOLEM:

Úmluva
mezi republikou československou 
Polskou o vzájemnosti ve věcech 

nich.

a republikou 
pozůstalost-

REPUBLIKA ČESKOSLOVENSKÁ A 
PUBLIKA POLSKA

n^Yrmn0St Ve Věcech pozůsta]
hc , rozh°dly se, že sjednají o tom úml, 

omu cíli jmenovali svými zmocněnci:

Umowa
mi§dzy Republiky Czeskoslowack^, a Rzecza- 
pospolitij Polska o wzajemnošci w sprawach 

spadkowych.

REPUBLIKA CZESKOSLO W ACK A I 
RZECZPOSPOLITA POLSKA, uznajac za po
žádané zapewnic sobie wzajemnošč w spra
wach spadkowych, postanowily zawrzeč w tym 
pizedmiocie umowe. W tym celu zamianowali 
Swymi pelnomocnikami:
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President
republiky československé: 

pana Bohdana Pavlů,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, a 

pana Dra Antonína Koukala,
vrchního odborového radu ministerstva spravedlnosti,

President 
republiky Polské:

pana Dra Waciawa Grzybowskiego,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, a

pana Dra Juljusza Renckiego,
právniho radu v ministerstvu spravedlnosti,

kteří vyměnivše si své plné moci a shledavše 
je v dobré a náležité formě, shodli se na 
těchto ustanoveních:

ČÁST PRVNÍ.

O pozůstalostech po příslušnících jednoho 
státu na území druhého státu.

ODDÍL PRVNÍ.

Materiálně-právní ^lstanovení. 

článek 1.
Použití domovského práva z ů- 

stavitelova.

í1) Pozůstalostní jmění ať movité či ne
movité, které zanechal na území jednoho 
Státu příslušník Státu druhého, nabývá se pro 
případ smrti podle práva Státu, jemuž náležel 
zůstavitel v době smrti.

(2) Podle tohoto práva se řídí též ručení 
nabyvatelů pozůstalosti za závazky pozůsta
lostní; avšak k zachování omezeného ručení 
postačí opatření předepsaná právem Státu, 
kde se pozůstalost projednává.

(8) Kdo uplatňuje nárok z práva dědického, 
musí býti způsobilým nabývati pozůstalost 
jak podle domovského práva zůstavitelova, 
tak podle vlastního domovského práva.

článek 2.
O zvláštním jmění pozůstalost
ním a o omezeních veřejnopráv- 

n í c h.

(L) Právní poměry dědické se posuzují co

Prezydent
Republiki Czeskoslowackiej: 

pana Bohdana Pavlů,
Posla Nadzwyezajnego i Ministra Pelnomocnego, i

pana Dra Antonína Koukala,
Starszego Radc§ Ministerstwa Sprawiedliwosci,

Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej:

pana Dra Waciawa Grzybowskiego,
Posla Nadzwyezajnego i Ministra Pelnomocnego, i

Pana Dra Juljusza Renckiego,
Radce Prawnego w Ministerstwie Sprawiedliwosci,

którzy po wymianie swych pelnomocnictw, 
uznaných za dobré i sporzadzone w naležytej 
formie, zgodzili sie na nastupuj ace postano- 
wienia:

CZ^ŠČ PIERWSZA.

O spadkach pozostalych po obywatelach jed- 
nego Paňstwa w drugiem Paňstwie.

ROZDZIAL PIERWSZY. 

Postanowienia materjalno-praume. 

Artykul 1.
Stosowanie prawa ojezystego 

spadkodawcy.

(1) Majatek spadkowy, ruchomy i nieru- 
chomy, pozostaly po obywatelu jednego 
z Panstw na obszarze drugiego Paňstwa, prze- 
chodzi na spadkobierców na zasadzie ustaw 
Paňstwa, którego obywatelem byl spadko- 
dawca w chwili šmierci.

(2) Wedíug tych ustaw ocenia si§ takže od- 
powiedzialnošč spadkobierców za zobowiaza- 
nia spadkowe; atoli dla zachowania ograni- 
czonej odpowiedzialnošci wystareza užycie 
šrodków, przepisanych ustawodawstwem Paň
stwa, przeprowadzajacego przewód spadkowy.

(s) Kto wystepuje z roszczeniami z zakresu 
prawa spadkowego, musi posiadac zdolnošé 
nabycia spadku zarówno wedlug prawa ojezy
stego spadkodawcy, jak i wedlug wlasnego 
prawa ojezystego.

Artykul 2.
Odr§bne masy maj^tkowe. Ogra- 

niezenia publiczno-prawne.

(i) Stosunki z zakresu prawa spadkowego,
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do jmění, o němž podle práva platného v místě, 
kde věc leží, zůstavitel nemůže volně pořizo- 
vati pro případ smrti (na př. svěřenství a 
pod.), podle práva Státu, kde jest toto jmění.

(2) Dědická posloupnost do předmětů, 
o nichž podle práva Státu, kde jsou, platí 
zvláštní předpisy o dědické posloupnosti (na 
př. dědické nedíly a pod.), se řídí podle práva 
Státu, kde jsou.

(3) Úmluva se nedotýká veřejnoprávních 
omezení, jimž podléhají předměty pozůsta
lostní na místě, kde jsou.

článek 3.
O odúmrti.

Podle práva Státu, jehož příslušníkem byl 
zůstavitel v době smrti, jest třeba posouditi, 
zda pozůstalost jest odúmrti. Movitá odúmrť 
připadne onomu Státu, jehož příslušníkem 
byl zůstavitel v době smrti, — nemovitá při
padne Státu, kde jest.

O pořízení na případ smrti.

článek 4.
(D Pořízení pro případ smrti včetně dědi 

kych vsmluv se posuzují podle práva Stát 
jemuž naležel zůstavitel v době zřízení toho 
právního jednání. Co do formy postačí, bylo 
dbáno, prava místa, kde byle pořízeno.

(2) Totéž platí o zrušení pořízení pró 
pad smrti.

(3) Změna práva rozhodného pro zůst 
tele v době, kdy bylo pořízeno pro pří 
smrti, se nedotýká jeho způsobilosti zn 
toto poslední pořízení.

článek 5.
Pořízení pro případ smrti, která budou u 

nena prislusmky jednoho- Státu před je 
konsulem ve formě předepsané právem tok 
Státu, budou v druhém Státě uznSána 
platna a posuzovaná stejně, jako by byla u
TotéžPpektíeoeJnýn' Úí'edníkem tohoto Stá 
smrti. P ° ZniSení P0řízení P™ PnP

dotyczace majatku, którym spadkodawca sto- 
sownie do usta/w miejsca položenia rzeezy nie 
može swobodnie rozporzadzač na wypadek 
šmierci (ordynaeje i tp.), nálezy oceniač we- 
dlug ustaw Paňstwa, w którem si§ majetek 
znaj duj e.

(2) Porzadek dziedziezenia przedmiotów, 
podlegajacych wedtug ustaw Paňstwa, w któ
rem sie one znaj duj a, szczególnym przepisom 
spadkowym (niepodzielnie dziedziezne za- 
grody wíošciaňskie i tp.), nálezy oceniač we- 
dlug ustaw Paňstwa, w którem si§ te przed- 
mioty znaj du j ři.

(3) Umowa nie narusza ograniezeň pu- 
bliczno-prawnych, jakim ulegaja w miejscu 
swego položenia przedmioty náležíce do 
spadku.

Artykul 3.
Spadki bez dziedziezne.

Czy spadek uwažač nálezy za bezdzie- 
dziezny, ocenia si§ wedíug ustaw Paňstwa, 
którego obywatelem byl spadkodawca w chwili 
šmierci. Spadek bezdziedziezny ruchomy przy- 
pada Paňstwu, którego obywatelem byl spad
kodawca w chwili šmierci, nieruchomy — 
Paňstwu, w którem sie znaj duje.

Rozporz^dzenia na wypadek
šmierci.

Artykul 4.
,(J) Rozporzadzenia na wypadek šmierci 

wi%czme z umowami dziedziezenia nálezy oce- 
niač wedlug ustaw Paňstwa, którego obywa
telem byl spadkodawca w chwili dokonania 
tej czynnošci prawnej. Co do formy wystar- 
eza zachowanie ustaw miejsca, w którem roz- 
porzEidzenie zdziaíano.

(2) To samo dotyezy odwolania rozpoi'za- ' 
dzen na wypadek šmierci.

(3) Zm.iana prawa, wíašciwego dla spadko- 
awcy w ezasie dokonywania rozporzadzenia

na wypadek šmierci, pozostaj e bez wplywu na 
iňa° do °dwolania tego rozporz^dze-

Artykul 5.
R ozpo r z ad zen i a na wypadek šmierci, zdzia- 

, ne przez obywateli jednego z Paňstw przed 
onsulem tego Paňstwa, z zachowaniem for

my, przepisanej ustawami tego Paňstwa, b§da 
W drugiem Paňstwie uznawane za wažne i 
raktowane tak, jak gdyby byly zdziaíane 

przea urzpdmkiem publieznym tego Paňstwa.
o samo dotyezy odwolania rozporzadzeň na 

wypadek šmierci.
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ODDÍL DRUHÝ.

O příslušnosti úřadův a o řízení.

O příslušnosti pozůstalostních 
úřad ů v.

článek 6.
(i) K opatřením, jež jsou vyhrazena úřa

dům při úpravě pozůstalosti, k rozdělení dě
dictví a k rozhodování o posloupnosti dědické, 
o právu na odkaz a na povinný díl, jsou pří
slušný : u movité pozůstalosti — úřady Státu, 
jemuž náležel zůstavitel v době smrti, u ne
movité pozůstalosti — úřady Státu, kde jest 
tato pozůstalost.

(2) Jsou-li vzneseny na pozůstalost nároky 
z jiného právního důvodu, zůstane pro ně pří
slušnost místních úřadů beze změny.

(3) V případech uvedených v článku 2, odst.
1 a 2 jsou příslušný úřady Státu, jehož prá
vem se řídí nabývání pro případ smrti.

Článek 7.

(1) Je-li veškeré movité pozůstalostní jmění 
ve Státě, jehož příslušníkem, zůstavitel nebyl, 
může úřad tohoto Státu na žádost osoby 
oprávněné k pozůstalosti, která buď jest pří- 
slušníkem tohoto Státu nebo tam má své by
dliště, převzíti oprávnění vyhrazená podle 
předchozího článku úřadům domovským a na- 
ložiti s pozůstalostí tak, jako po vlastním 
státním občanu. Avšak právní poměry dě
dické se řídí i v tomto případě podle domov
ského práva zůstavitelova (článek 1).

(2) K takové žádosti bude však lze přihléd- 
nouti pouze tehdy, jestliže žádná z osob opráv
něných k pozůstalosti, ač byla řádně vyroz
uměna, nevznese proti tomu námitek. Jde-li 
o úkony nesporného soudnictví, jest třeba též 
souhlasu konsulárního úřadu domovského 
Státu zůstavitelova.

článek 8.
O právech a o povinnostech 

místních úřadův.

(') Je-li projednání pozůstalosti zůstaveno 
domovským úřadům Státu zůstavitelova (člá
nek 6, odst. 1), musí místní úřad učiniti opa
tření nezbytně nutná k zajištění pozůstalosti. 
Tento úřad může rovněž, je-li toho třeba, 
ustanoviti opatrovníka nebo jiného zástupce 
Pro zastupování pozůstalosti před soudem

ROZDZIAL DRUGI.

Wlašciwošč ivladz..— Post$poivanie. 

Wlasciwošč wladz spadkowych.

Artykuí 6.
(!) Do wydawania zarzadzeň, które przy 

uregulowaniu spadku naleža do wladz, do 
przeprowadzania dzialów spadkowych, tudziež 
do rozstrzygania o porzadku dziedziczenia, 
o zapisach i prawach do zachowku, wlasciwe 
sa: co do spadku ruchomego — wíadze Pan- 
stwa, którego obywatelem byl spadkodawca 
w chwili smierci, co do spadku nieruchomego 
— wladze Paňstwa, w którem si§ spadek znaj- 
duje.

(2) Dia roszczeň do spadku z innego tytulu 
prawnego pozostaj e bez zmiany wlašciwošč 
wladz miejscowych.

(s) W wypadkach przewidzianyeh w art. 2 
ust. 1 i 2 wlašciwemi sa wladze tego Paňstwa, 
którego ustawy rozstrzygaja o spadkobraniu.

Ar tykni 7.

(1) Ježeli spadek ruehomy znajduje sie 
w calošci w Paňstwie, którego obywatelem nie 
byl spadkodawca, wladza tego Paňstwa može 
na žadanie jednego z uprawnionych do 
spadku, b§dacego obywatelem tego Paňstwa 
lub zamieszkalego w tem Paňstwie, przejač 
czynnošci, naležace w mysl poprzedniego arty- 
kulu do wladz ojczystych, i ze spadkiem tak 
postapič, jakgdyby pozostal po wlasnym oby- 
watelu. Stosunki z zakresu prawa spadko- 
wego ocenia sie takže w tym wypadku wedlug 
prawa ojczystego spadkodawcy (art. 1).

(2) žadanie takie možná tylko wówczas 
uwzgl^dnic, ježeli žadna z osob uprawnionych 
do spadku mimo naležytego uwiadomienia 
ternu si§ nie sprzeciwi. Co do czynnošci sadow- 
nictwa niespomego potrzebna j est takže zgoda 
wladzy konsularnej Paňstwa ojczystego spad
kodawcy.

Artykul 8.
Prawa i o b o w i ^ z k i wladzy miej-

s c o w e j.
(i) w wypadkach, w których pozostawiono 

przewód spadkowy wladzom ojczystym spad
kodawcy (art. 6 ust. 1), wladza miejscowa 
jest obowiazana wydaé niecierpiace zwloki za- 
rzadzenia w celu zabezpieczenia spadku. Wla
dza ta jest takže uprawniona w razie zacho- 
dzacej koniecznošci ustanowic kurátora lub
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i mimo soud, avšak musí o tom zároveň zpra- 
viti konsulární úřad.

(2) Místní úřad jest povinen zpraviti bez 
průtahu konsulární úřad o smrti zůstavite- 
lově a o napadnutí pozůstalosti; při tom má 
uvésti, co jest mu známo o osobách oprávně
ných k pozůstalosti, o místě jejich pobytu, 
o pořízení pro případ smrti a o pozůstalosti, 
jakož i zda a která zajišťovací opatření učinil.

(3) Opatření učiněná místním úřadem podle 
prvního odstavce jest třeba zrušiti na žádost 
kpnsulámího úřadu.

(i) Nabude-li konsulární úřad dříve vědo
most o smrti, má o tom výše uvedeným způ
sobem (odstavec 2) zpraviti místní úřad.

Článek 9.

Jak naložiti s pořízením pro 
případ smrti.

í1) Místní úřad může otevřití poslední po
řízení příslušníka druhého Státu a má, uči- 
nil-li tak, zaslati domovskému úřadu ověřený 
opis zápisu sepsaného o otevření. Na žádost 
domovského úřadu má se místní úřad posta- 
rati podle práva pro něj platného, aby po
slední pořízení, které jest v jeho Státě, bylo 
zasláno úřadu domovskému.

(2) Domovský úřad, u něhož jest poslední 
pořízení, jest povinen dovoliti místnímu úřadu 
na jeho žádost, aby do něho nahlédl, a vydati 
mu jeho ověřený opis.

O právech a o povinnostech 
konsulárního úřadu.

Článek 10.

í1) Konsulární úřad jest oprávněn ujmouti 
se držení movité pozůstalosti i tenkráte, 
byla-li místním úřadem zajištěna (článek 8), 
arci jen pokud zůstavitel byl by k tomu opráv
něn; jest povinen postarati se o řádnou 
správu tohoto jmění.

(2) Konsulární úřad může též ustanovit! 
opatrovníka nebo jiného zástupce pro zastu
pování movité pozůstalosti před soudem 
i mimo soud.

innego przedstawiciela dla sadowego lub poza- 
s^dowego reprezentowania spadku, o czem 
winna równoczešnie zawiadomic wtadze kon- 
sularna.

(2) Wladza miejscowa winna niezwloeznie 
zawiadomic wiadze konsularna o šmierci 
spadkodawcy i otwarciu sie spadku, przyczem 
winna doniešc, co jest jej wiadome o spadko- 
biercach, ich miejscu pobytu, o istnieniu roz- 
porzadzenia na wypadek šmierci i o spadku, 
tudziež czy i jakie wydaía zarzadzenia zabez- 
pieczajaee.

(3) Zarzadzenia wydane na zasadzie ust§pu 
pierwszego przez wiadze miejscowa nálezy 
uchylič na wezwanie wíadzy konsularnej.

(4) Ježeli wladza konsularna otrzyma wcze- 
šniej wiadomošč o wypadku šmierci, winna 
ona przeslač podobné zawiadomienie (ust. 2) 
wladzy miejscowej.

Artykul 9.

Postgpow a.n ie z rozporzadze-
niami na wypadek šmierci.

(1) Wladza miejscowa može otworzyc roz- 
porzadzenie na wypadek šmierci, zdzialane 
przez obywatela drugiego Paňstwa, i w tym 
wypadku winna przeslač wladzy ojczystej 
uwierzytelniony odpis protokolu otwarcia. Na 
žadanie wíadzy ojczystej wladza miejscowa 
winna postarač si§ o to, zgodnie ze swem usta- 
wodawstwem, aby rozporzadzenie na wypadek 
šmierci, znajdujace sie w jej Paňstwie, otrzy- 
mala wladza oj czy sta.

(2) Wladza ojczysta, u której znajduje sie 
rozporzadzenie na wypadek šmierci, winna na 
žadanie wíadzy miejscowej dozwolič jej przej- 
rzenia tego rozporzadzenia i udzielic jej 
z niego uwierzytelnionego odpisu.

Prawa i obowi^zki wladzy kon
sularnej.

Artykul 10.

(!) Nawet gdyby wladza miejscowa wydala 
zarzadzenia zabezpieczaj ace (art. 8), wladza 
konsularna ma prawo wziač w posiadanie ma
jetek ruchomy o tyle, o ile spadkodawca bylby 
do tego uprawniony; winna ona wówczas sta- 
rac sie o prawidlowy zarzgd tym majatkiern.

(2) Wladza konsularna može równiež w celu 
sgdowego lub pozasadowego reprezentowania 
spadku ruohomego ustanowič kurátora lub 
innego przedstawiciela.
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(3) Konsulárnímu úřadu přísluší dále právo 
přijímati prohlášení osob oprávněných k po
zůstalosti, jež se vztahují na pozůstalost, je 
ověřiti nebo písemně osvědčiti, jakož i pro- 
středkovati rozdělení pozůstalosti mezi osoby 
k ní oprávněné, dostaví-li se dobrovolně.

(4) Není-li nebezpečí v prodlení, mají kon- 
sulární a místní úřady dáti si vzájemně pří
ležitost zúčastniti se zapečetění pozůstalosti a 
zřízení jejího inventáře, jakož i sejmutí 
pečeti.

(5) Konsulární úřad může, vykonávaje 
oprávnění uvedená v tomto článku, obraceti 
se o pomoc na místní úřady.

článek 11.
Exekuce na pozůstalostní předměty jest 

přípustná, i když věci ty jsou v úschově kon- 
sulárního úřadu; avšak bezprostřední donu
cení proti konsulovi nebo kterémukoli úřed
níku nebo funkcionáři konsulárnímu jest vy
loučeno. Konsulární úřad jest povinen vydati 
na žádost místního úřadu pozůstalostní před- 
111 čty, jichž je třeba k provedení exekuce.

(3) Wladza konsularna jest pozatem wladna 
od osob uprawnionych do spadku przyjmowač 
ošwiadczenia, odnoszace sie do spadku, uwie- 
rzytelniac je lub stwierdzač je pisemnie, jak 
równiež pošredniezyč przy dziaíach spadko- 
wych pomiedzy osobami uprawnionemi do 
spadku, ježeli one stana dobrowolnie.

(4) Ježeli zwloka nie grozi niebezpieczeň- 
stwem, wladza konsularna i wladza miejscowa 
winne wzajemnie umožliwiac sobie wziecie 
udzialu w opieczetowaniu spadku i w sporza- 
dzeniu inwentarza spadku, jak równiež 
w zdjeciu pieczeci.

(5) Wladza konsularna može przy wykony- 
waniu uprawnieň, przewidzianych w niniej- 
szym artykule, žadac pomocy od wladzy miej- 
scowej.

Artykul 11.
Egzekucja z przedmiotów spadkowych jest 

dopuszczalna, chocby one znajdowaíy si§ 
w przechowaniu wladzy konsularnej; jednak 
nie možná užywrac žadnego bezpošredniego 
przymusu wobec konsula lub jakiegokolwiek 
urzgdnika lub funkcjonarjusza konsularnego. 
W celu przeprowadzenia egzekucji wladza 
konsularna winna na žadanie wladzy miejsco- 
wej wydac potrzebne przedmíoty spadkowe.

Článek 12.
(4) Konsulární úřad jest povinen ponechati 

pozůstalostní předměty, jež vzal do držení, ve 
sve úschově tři měsíce po smrti zůstavitelově. 
J est však oprávněn kdykoli z pozůstalosti za- 
praviti předem výlohy poslední nemoci a 
pohřbu zůstavitelova, nájemné za půl roku, 
mzdy osob zaměstnaných v domácnosti, po- 
platky soudní, konsulární a jim podobné, ja
kož i y případě potřeby výlohy nutné pro vy
držovaní rodiny zůstavitelovy.

+ konsulární úřad jest povinen d 
tono, aby pozůstalostní předměty nebyly 
cy ny do ciziny nebo osobě oprávněné k p 
sulosti nebo vykonavateli poslední vůle,

1 ne y y zapraveny nebo zajištěny dá 
z pozustalosty, jakož i nároky u něho o 
sene. Tento zavazek, pokud jde o takové 
0 W* zamkne, jestliže konsulárnímu úi 

nebude osvědčeno ve lhůtě dalších šesti 
sicu, ze narok byl uznán anebo zažalován

Artykul 12.
(!) Wladza konsularna winna przedmioty 

spadkowe, które wzigía w posíadanie, zatrzy- 
mac przez trzy miesiace po šmierci spadko- 
dawcy. Atoli jest ona každej chwili wladna 
pokryc z góry ze spadku koszta ostatmej cho
roby i pogrzebu spadkodawcy, pólroczne ko
morné, wynagrodzenie osob zatrudnionycK 
w gospodarstwie domowem, koszta sadowe, 
konsularne i tym podobné, oraz w razie ko- 
niecznošci potrzebne koszta utrzymania ro- 
dziny spadkodawcy.

(2) Wladza konsularna jest obowiazana nie 
dopušcič do wywozu przedmiotów spadkowych 
zagranic§ ani nie wydac ich spadkobiercy lub 
wykonawcy testamentu, zanim nie zostana 
zaspokojone lub zabezpieczone daniny spad
kowe oraz roszczenia, u niej zgloszone. Ten 
obowiazek, o ile dotyczy tych roszczeň, ustáje 
ježeli wladza konsularna w ciagu dalszych 
6-ciu miesipcy nie otrzyma wiadomošci, že ro- 
szczenie zostalo uznané lub zaskaržone.

článek 13.
Konsulární úřad jest povinen sděliti na žá

dost místnímu uradu všechny okolnosti, které 
uaj1 vyznám pro vyměření pozůstalostních

Artykul 13.
Wladza konsularna winna na žadanie wla

dzy miejscowej podawač jej do wiadomošci 
wszystkie okolicznošci, majace znaczenie dla 
wymiaru danin spadkowych.
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článek 14.
O vydání pozůstalosti míst

ními úřady.
Neujal-li se konsulární úřad držby pozůsta

lostních věcí, má místní úřad po uplynutí tří 
měsícův po smrti zůstavitelově vydati je na
byvateli pozůstalosti nebo vykonavateli po
sledního pořízem nebo, neprokázala-li do té 
doby žádná z těchto osob svého oprávnění, do
movskému úřadu zůstavitelovu. Po uplynutí 
této lhůty jest místní úřad oprávněn zadržeti 
pozůstalostní věci jen k zajištění dávek po
zůstalostních a nároků vznesených proti po
zůstalosti, avšak ne déle než dalších šest mě
sícův; po uplynutí této doby má je v každém 
případě vydati domovskému úřadu, leč by v té 
době, jedná-li se o nárok proti pozůstalosti, 
byl nárok uznán nebo zažalován.

Článek 15.
O uznání průkazů dědických 

v druhém Státě.
Průkazy o právních poměrech dědických, 

zejména o právu osob oprávněných k pozůsta- 
losti nebo o právu vykonavatele posledního po
řízení postačí, budou-li vydány úřadem pří
slušným podle článku 6, odst. 1 a článku 7 
podle práva pro něj platného, k průkazu 
těchto poměrů rovněž i v druhém Státě.

Ovzájemnémuznánírozhodnutí.

článek 16.
i1) Rozhodnutí vydaná úřady příslušnými 

podle článku 6, odst. 1 a článku 7 budou 
uznana v druhém Státě.

(2) Druhý Stát neuzná rozhodnutí, jež se 
pria účelům jeho právního řádu.

článek 17.
(ý) K zajištění nároků z práva dědického 

(článek 6, odst. 1) mohou i soudy Státu, kde 
jsou pozůstalostní věci, naříditi podle práva 
tam platného nutná zajištění (obstavení, pro
zatímní opatření atd.).

, v W na návrh zúčastněné osoby jest
třeba takové opatření zrušiti i v těchto pří

padech : 1
1. jestliže soud příslušný podle článku 6, odst 

1 rozhodl s konečnou platností, že zajiš
těny narok nestává po právu, pokud takové 
rozhodnutí má býti podle článku 16 uznáno 
tez na území druhého Státu;

Artykuí 14.
Wydanie spadku przez wladze 

miejscowa.
W wypadkach, w których wladza konsu- 

larna nie wziqúa w posiadanie przedmiotów 
spadkowych, wladza miejscowa winna po 
upíywie trzech miesiecy po šmierci spadko- 
dawcy wydac je spadkobiercy lub wykonawcy 
testamentu albo, ježeli do tego czasu nie wy- 
kazaí swych praw žáden spadkobierca ani wy- 
konawca testamentu, wíadzy ojczystej spad- 
kodawcy. Po tym terminie wladza miejscowa 
može zatrzymač przedmioty spadkowe tylko 
w celu zabezpieczenia danin spadkowych oraz 
roszczeň, zgloszonych do spadku, jednakže nie 
dlužej, aniželi przez dalszych szešc miesi§cy; 
po uplywie tego czasu winna je w každým ra
zie wydac wladzy ojczystej, atoli, co do ro
szczeň, z wyjatkiem przypadku, gdy zos'taly 
one w tym czasie uznané lub zaskaržone.

Artykul 15.
Uznanie zašwiadczeň spadko

wych przez drugie Paňstwo.
Zašwiadczenia, wydane przez jedn^ z wladz, 

wíašciwych na zasadzie art. 6 ust. 1 i art. 7 
wedlug obowiazujacych ja ustaw, a dotyczace 
stosunków z zakresu prawa spadkowego, 
w szczególnošci prawa spadkobierców lub wy
konawcy testamentu, wystarczaj a do udowod- 
nienia tych stosunków takže i w drugiem Paň- 
stwie.

Wzajemne uznawanie orzeczeň.

Artykul 16.
t1) Orzeczenia, wydane przez j edna z wladz 

wíašciwych na zasadzie art. 6 ust. 1 i art. 7 
b<yla uznawane w drugiem Paňstwie.

(2) Paňstwo to jednak nie uzná orzeczeň, 
sprzeeiwiaj řjcych si§ celowi jego ustaw.

Artykul 17.
(] ) Gelem zabezpieczenia roszczeň z zakresu 

prawa spadkowego (art. 6 ust. 1) rnoga takže 
s%dy tego Paňstwa, w którem znajduja sie 
przedmioty spadkowe, wydawac na zasadzie 
swego ustawodawstwa doražne zarzadzenia 
(areszty, tymczasowe zarzadzenia i t. p.).

(2) Zarzadzenia takie naležy na wniosek 
struny interesowanej uchylic takže w naste- 
pujacych wypadkach:
1. ježeli sad, wlašciwy na zasadzie art. 6 

ust. 1 ostatecznie orzekl, že zabezpieczone 
roszczenie nie istnieje, o ile orzeczenie to 
stosownie do art. 16 ma byč uznané takže 
na obszarze drugiego Paňstwa;
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2. uplynulo-li šest měsícův od vydání opatření 
a nebylo-li před jeho zrušením osvědčeno, 
že u soudu příslušného podle článku 6, 
odst. 1 byla vznesena žaloba;

3. jestliže soud příslušný podle článku 6, odst. 
1 pro rozhodnutí ve věci hlavní vydal vy
konatelné rozhodnutí, podle něhož má býti 
učiněné opatření zrušeno.

článek 18.
O konkursu pozůstalosti.

0) Na návrh osoby oprávněné k pozůsta
losti nebo pozůstalostního věřitele může 
místní úřad podle práva pro něj platného pro- 
hlásiti konkurs nad pozůstalostí. Konkurs 
vztahuje se pouze na onu část pozůstalostního 
jmění, která jest v Státě, jehož úřad konkurs 
prohlásil.

(2) Byl-li prohlášen konkurs, jest konsu- 
lární úřad povinen vydati příslušnému míst
nímu úřadu nebo správci konkursní podstaty 
všechny pozůstalostní předměty, které patří 
do konkursní podstaty.

článek 19.
O pozůstalosti osob na cestě.

(') Zemře-li příslušník jednoho Státu na 
cestě v druhém Státě, aniž by tam měl v době 
smrti bydliště nebo pravidelný pobyt, budou 
věci, které měl s sebou, vydány bez dalších 
íormalit konsulárnímu úřadu.

(-) Konsulární úřad má naložiti s těmito 
věcmi podle práva svého Státu, jakmile za- 
praví dluhy, které zemřelý učinil za svého do
časného pobytu na území druhého Státu.

ČÁST DRUHÁ.
O postavení příslušníků jednoho státu v ří
zení pozůstalostním na území druhého státu.

Článek 20.
Stejné nakládání s příslušníky 

obou Států.
(l) Příslušníci jednoho smluvního Státu 

JU(Jou v druhém Státě co do všech právních 
Poměrů dědických postaveni na roveň jeho 
vlastním občanům.

2. ježeli od wydania zarzadzenia uplynelo 
6 miesi§cy, a przed jego uchyleniem nie do- 
starczono dowodu, že w sgdzie, wlašciwym 
na zasadzie art. 6 ust. 1, wniesiono pozew;

3. ježeli sad, wíašciwy na zasadzie art. 6 ust. 1 
dla sprawy glównej, wydal wykonalne 
orzeezenie, w mysl którego nálezy uchylič 
wydane zarzadzenie.

Artykul 18.
O t w a r c i e u p a d 1 o š c i do s p a d k u.

(:) Na wniosek osoby uprawnionej do 
spadku lub wierzyciela spadkowego wladza 
miejscowa može na zasadzie swego ustawo- 
dawstwa otworzyč upadtošc do majatku spad
kowego. Upadlošcia bedzie objeta jedynie 
cz§šč spadku, znajdujaca si§ w Paňstwie, któ
rego wíadze otworzyly postepowanie upadlo- 
šciowe.

(-) W razie otwarcia upadlošci winna wla
dza konsularna wydač wlašciwej wladzy miej- 
scowej lub zarzadcy upadlošci wszystkie 
przedmioty spadkowe, naležace do masy upad- 
lošciowej.

Artykul 19.
Spadki po podróžnych.

C1) Ježeli obywatel jednego z Paňstw 
umrze podczas podróžy w drugiem Paňstwie, 
nie majac tam w chwili zgonu miejsca za- 
mieszkania ani zwykíego pobytu, naležy rze- 
czy, które mial z soba, oddač bez wszelkich 
dalszych formalnošci do rozporzadzenia wla
dzy konsularnej,

(-) Wladza konsularna po uregulowaniu 
dlugów, jakie zmarly zaciagnaí w czasie chwi- 
lowego pobytu w drugiem Paňstwie, post^pi 
z těmi rzeczami wedlug przepisów swego Paň- 
stwa.

CZ^šČ DRUGA.

Stanowisko obywatela jednego Paňstwa w po- 
st§powaniu spadkowem otwartem w drugiem

Paňstwie.

Artykul 20.
Równe t r a k t o wr a n i e obywateli 

obu Paňstw.

(:) Obywratele jednego z Paňstw, zawiera- 
jacych úklad, b§da traktowani w drugiem 
Paňstwie pod wzgl§dem w-szystkich stosun- 
ków z zakresu prawa spadkowego narówni 
z wlasnymi obywatelami tego Paňstwa.

40
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(“) Totéž platí o osobách právnických, po
kud právo jednoho z obou Států neustanovuje 
jinak.

(3) Uplatňuje-li příslušník jednoho Státu 
v druhém Státě nárok z práva dědického, 
musí býti způsobilým nabývati pozůstalost 
i podle vlastního domovského práva.

článek 21.
Právo konsulárního úřadu 

k zastupování.

Ve všech případech, ve kterých pozůsta- 
lost je projednávána na území jednoho z obou 
Států, jest konsulámí úřad druhého Státu ze 
zákona oprávněn zastupovali své státní pří
slušníky před místními úřady, jsou-li na místě 
nepřítomni a jestliže si neustanovili jiného 
zmocněnce.

(2) Zasade ta stosuje sie do osob prawnych, 
I o ile ustawy jednego z obu Paňstw nie zawie- 
: raja odmiennych postanowieú.

(3) Obywatel jednego z Paňstw, który 
w drugiem Paňstwie wy stepu je z roszczenia- 
mi z zakresu prawa spadkowego, musi posia- 
dač zdolnošč nabycia spadku takže wedlug 
wíasnego prawa ojczystego.

Artykul 21.
Uprawnienie wíadzy konsular- 
nej do r ep r e z e n tp w a n i a obywa

tel i.

We wszystkich sprawach spadkowych, pro- 
wadzonych na obszarze jednego z obu Paňstw, 
wladza konsularna drugiego Pamstwa jest 
z mocy ustawry uprawniona reprezentowac 
przed wladzami miejscowemi swych obywa- 
teli, ježeli, sa na miejscu nieobecni i nie usta- 
nowili innego pelnomocnika.

ČÁST TŘETÍ.

Ustanovení konečná.

Článek 22.
„Osobami oprávněnými k pozůstalosti" jsou 

osoby, které podle práva, jež platí o projed
naní pozůstalosti, dlužno posuzovat! jako dě
dice, odkazovníky nebo nepominutelné dědice.

Článek 23.
Domovskými úřady jsou úřady (soudy) 

btatu, jemuž náležel zůstavitel v době smrti 
Mistmmi urady jsou úřady (soudy) druhého 
o ta tu, je-li pozůstalost na jeho území.

uianea 24.
Kde v této úmluvě se odkazuje na právo 

movske, rozumí se tím v obou Státech pr
osobí aStl’ kterého jest použíti na uvede:

článek 25.
z nevyíučuje’ aby v každén

LSt?U by ^ pouzlto Podpisů, které tan 
roaji povahu předpisu donucovacích.

článek 26.
nar?^nlUVa'tav° vztalluíe se na všechny pří
pady, zemre-h zůstavitel po její účinnosti

CZ^ŠČ TRZECIA.

Postanowienia koňcowe.

Artykul 22.
Przez okrešlenie „osoby uprawnione do 

spadku" rozumieč nálezy te osoby, które we
dlug ustawy wlašciwej dla post§powania spad
kowego uwažane síj za dziedziców, zapisobier- 
cóv i uprawnionych do zachowku.

Artykul 23.
Wladzami ojczystemi sa wladze Paňstwa, 

ktorego obywatelem byl spadkodawca w chwili 
smierci. Wladzami miejscowemi sq wladze 
drugiego Paňstwa, ježeli tam znajduje sie 
spadek.

Artykul 24.
We wszystkich przypadkach, w których 

nimejszy úklad powoluje si§ na prawo ojczy- 
ste, rozumie si§ w obu Paňstwach to ustawo- 
dawstwo dzielnicowe, które si§ stosuje do da- 
nej osoby.

Artykul 25.
Umowa nie wylacza zastosowania w každém 

z obu Paňstw przepisów, które tam m aj q cha- 
itif^er bezwzglednie obowiazujacy.

Artykul 26.
Úklad ten stosowač naležy we wszystkich 

przypadkach, w których spadkodawca zmarl 
po wejsciu w žycie ukladu.
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článek 27.
Ustanovení úmluvy mezi československou 

republikou a republikou Polskou o zamezení 
dvojího zdanění v oboru dávek pozůstalost
ních, podepsané ve Varšavě dne 23. dubna 
1925, nejsou touto úmluvou dotčena.

Článek 28.
C1) úmluva tato byla sjednána s výhradou 

ratifikace; ratifikační listiny budou vymě
něny ve Varšavě co možno nejdříve, úmluva 
nabude účinnosti za měsíc po výměně ratifi
kační ch listin a zůstane v platnosti po dobu 
jednoho roku ode dne, kdy bude jedním ze 
smluvních Států vypovězena.

(2) úmluva byla vyhotovena ve dvou prvo- 
pisech, a to každý z nich v jazyku českoslo
venském i polském; oba texty jsou auten
tické.

Tomu na svědomí podepsali shora jmeno
vaní zmocněnci tuto úmluvu a opatřili ji 
svými pečetěmi.

V Praze dne 25. ledna 1934.

L-S. B. PAVLŮ v. r.
L- S. Dr. KOUKAL v. r.

Artykul 27.
Umowa niniejsza nie uchybia postanowie- 

niom umowy pomi§dzy Republiky Czeskosio- 
wack^ a Rzecz^pospolit^ Polska w sprawie 
zapobieženia dwukrotnemu opodatkowaniu w 
dziedzinie podatków spadkov/ych, podpisanej 
w Warszawie dnia 23. kwietnia 1925.

Artykul 28.
(J ) Umowe niniejsza zawiera si§ z zastrze- 

ženiem ratyfikacji; dokumenty ratyfikacyjne 
běda wymienione w Warszawie možliwie jak- 
naj pr§dzej. Umowa wejdzie w žycie po uply- 
wie miesiaca po wymianie dokumentów raty- 
fikacyjnyoh i bedzie obowiazywaía do uplywu 
jednegx) roku od dnia, w którym jedno 
z Paňstw, zawieraj acych umowe, wypowie j a.

(2) Sporzadzono w dwóch oryg-inalach, 
každý w j§zyku ezeskoslowackim i polskim; 
oba teksty sa autentyczne.

W dowód czego wyžej wymienieni Pelno- 
mocnicy podpisali niniejsza umowe i zaopa- 
trzyli ja w swe piecz§cie.

W Pradze, dnia 25. stycznia 1934 roku.

L. S. W. GRZYBOWSKI m. p.
L. S. Dr. JULJUSZ RENCKI m. p.

Dodatkový protokol.
Plnomocníci obou smluvních Stran podpi

sujíce úmluvu o vzájemnosti ve věcech pozů
stalostních, učinili shodně toto prohlášení:

Otazka dalšího podržení majetku nabytí 
převodem pro případ smrti nepatří m 
o azky práva dědického a proto není dotči

Um!Wwu ’ Proto její úprava vnitrost 
ninn předpisy každého z obou Států němí 
uyti pokladana za porušení této úmluvy

, Tento zápis jest nedílnou součástí 
umluvy. této

Tomu na svědomí plnomocníci obou Stran 
podepsali dodatkový protokol.

V Praze dne 25. ledna 1934.

Protokol dodatkowy

Przy podpisaniu umowy o wzajemnošci 
w sprawach spadkowych Pelnomocnicy obu 
umawiajíj,cych sie Stron zložyli zgodnie nastu
pujíce ošwiadczenia:

Kwestja dalszego zatrzymania majatku, 
nabytego w drodze spadku, nié nálezy do za
kresli zagadnieň prawa spadkowego i tem- 
samem umowa jej nie dotyczy; wobec tego 
uregulowanie tej kwestji wewn§trznem usta- 
wodawstwem jednego z obu Paňstw nie može 
byč uwažane za naruszenie tej umowy.

Protokol niniejszy stanowi cz§šč skíadowa 
wspomnianej umowy.

W dowód czego Pelnomocnicy obu Stron 
podpisali protokol dodatkowy.

W Pradze, dnia 25. stycznia 1934 roku.

B. PAVLŮ v. r. 
Dr. KOUKAL v. r.

W. GRZYBOWSKI m. p. 

Dr. JULJUSZ RENCKI m. p.
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